
Как пользоваться книгой

Книга, которую вы держите в руках, научит вас правильно 

использовать основные слова и выражения, необходимые 

для повседневного общения на корейском языке. Пособие 

построено следующим образом: отдельные слова и целые 

фразы, данные на корейском языке, сопровождаются пере-

водом, а также русской транскрипцией. Кроме того, книга 

снабжена небольшими справками о культуре и традициях 

Кореи, благодаря которым вы сможете лучше познакомиться 

с этой страной.

Примеры диалогов 

Слова для замены

В голубом овале даны реплики, которые могут быть использова-

ны вами, (т.е. 1-е лицо), а в сером овале представлены возмож-

ные варианты реплик и ответов собеседника (2-е, 3-е лицо).

Слова и словосочетания, выделенные жирным 

шрифтом, можно подставлять в предложенную 

конструкцию/предложение.

Книга начинается с раздела «Основные выражения», где в виде диалогов 

даны основные слова и обиходные фразы, необходимые в повседневном 

общении. Далее книга продолжается разделами «Путешествие», «Еда», 

«Покупки», «Достопримечательности», где представлены важная лексика 

и диалоги, которые пригодятся вам в путешествии по Корее. Кроме того, 

в разделе «О Корее» вы познакомитесь с особенностями и традициями 

этой страны. Раздел «Затруднительная ситуация» научит, как себя вести 

и что говорить в случае возникновения затруднительных ситуаций. За-

ключительный раздел «О корейском языке» дает представление о струк-

туре письменности и грамматике корейского языка.

Структура книги

Конструкции/предложения, 
куда можно подставлять слова

Одну и ту же конструкцию, данную в качестве примера, 

можно использовать, заменяя в ней выделенные слова 

(в русском переводе данная часть фразы выделена жир-

ным синим шрифтом, а в корейском варианте — жирным 

красным шрифтом) на любые другие слова, данные ниже.

ильлŏтуги

Заме
ни
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Не могли бы вы 

объяснить мне дорогу?

  
 

. 

Киль ччом карычхйŏ чжусэё.
Я хочу добраться 

до книжного магазина.

 . 

Сŏчжŏмэ каё.(указывая место на карте)

Я хочу добраться сюда.

(
   

) 
 . 

Йŏгиэ каё.

Куда вы идёте? / 

Куда вы хотите добраться?

 
? 

Ŏдиэ гасэё?

Где находится 

почтовое отделение?

 
? 

Учхэгуги ŏдиэ иссŏё?

Полицейский 

пост
 

кйŏнъч-

хальсŏ

Если вы заблудились, отправляйтесь на по-

лицейский пост. Сотрудники полиции, кото-

рые хорошо знакомы с подконтрольной им 

местностью, любезно объяснят вам дорогу. 

Полицейский 

участок

 

кйŏнъчхальсŏ

Банк

 

ынхэнъ

Больница

 

пйŏнъвŏн

Аптека

 

яккук

Салон красоты / 

парикмахерская 

(жен.)

 

миёнъсиль

Парикмахерская 

(мужская)

 

ибальсо

Круглосуточный 

магазин

 

пхйŏничжŏм

Супермаркет

 

сюпхŏмакхэт

Винный 

магазин

 

ваинсяп

Цветочный 

магазин

 

ккоткагэ

Магазин 

электро-

товаров

 
 

чŏнчжачэпхум 

пханмэчжŏм

Магазин 

канцтоваров

 

мунгучжŏм

Магазин 

CD-дисков

ссиди пханмэчжŏм

Универмаг

 

пэкхвач-

жŏм

Кафе / 

закусочная

 

кхапхэ

Интернет-кафе

 

пхиссибанъ

рядом с А

А  

A йŏпхэ

Между А

А  Б 

А ва Би с

Пункт назначения

Местоположение

Как спросить дорогу?
  

киль мутки

ВНИМАНИЕ

безно объяснят вам дорогу. 

а

маркет

акхэт

ин 

оваров

жŏм

ет-кафе

банъ

? 

ссŏё?

кйŏнъч-

хальсŏ

ме

к

нъ

Больница

пйŏнъвŏн

икмахерскаяяяяяяяяяяяяяяяяяяя  

жская)

льсо

Круглосуточный 

магазин

пхйŏничжŏм

точный  

азин

кагэ

Магазин 

электро-

товаров

чŏнчжачэпхум 

пханмэчжŏм

вермаг

вач-

Кафе / 

закусочная

кхапхэ



Пометка «Внимание!»

К таким словам и выражениям 

даны особые пояснения.

Информационные колонки
Здесь даются комментарии относительно характер-

ных культурологических и общепринятых социально-

бытовых обычаев и традиций жизни страны.

Полезные слова 
   и выражения Слова и выражения, которые можно исполь-

зовать в ситуации.

Стандартные фразы

Ситуационные иллюстрации к диалогам

Несколько слов о русской  транскрипции
Все корейские слова и выражения в данной книге сопровождаются русской 

транскрипцией. Транскрипционная система представляет собой немного 

измененную систему А. Холодовича и действует, главным образом, согласно 

следующим правилам:

Буквы  и  обозначаются [йŏ] и [ë] соответственно. 

Буквы  и  обозначаются [ŏ] и [о] соответственно.

Буквы  и  немного различаются в произношении, но в книге обе 

обозначаются [э].

Сильные согласные звуки ( ,  и т.д.) обозначаются двойной буквой: [пп], 

[сс] и т.д.

ВНИМАНИЕ!
П
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о
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Напротив А

А  (= А  ) 

А апхэ (=А мачжын пхйŏнэ)

А и Б

 

саиэ

Перед А

А  

А апхэ

Подниматься на холм

 
 / 

 ŏндŏгыль 

ольлагада / 

ольлаода
Идти прямо

  

котпаро када

Повернуть направо

  

орынччогыро кадаПовернуть налево

  

вэнччогыро када

Спускаться 

        с холма

 
 / 

 ŏндŏгыль 

нэрйŏгада / нэрйŏода

Да, пешком 

примерно 5 минут ходьбы.

, 
 5  

. 

Нэ, кŏрŏсŏ обунччым кŏльлйŏё.
Туда можно 

дойти пешком?

 
   

? 

Кŏгиэ кŏрŏсŏ каль су иссŏё?

П
у

те
ш

е
ст

ви
е

  �
  П

о
е

зд
ка

 н
а

 т
а

кс
и

 /
 в

 а
вт

о
б

у
се
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Куда вас доставить? / Куда ехать?

 
? 

Ŏди гасэё?

По этому адресу, пожалуйста.

 
  

. 

И чусоро ка чжусэё.

 В аэропорт, пожалуйста.

  
. 

Конъханъэ ка чжусэё.

... отель

 

хотхэль

... гостиница 

в корейском стиле

 

ханок-хотхэль

… на 
станцию

 

кичхайŏк

Пункт назначения

Поторопитесь, пожалуйста.

   
. 

Ччом ппальли ка чжусэё.

Пожалуйста, оплатите счёт вперёд.

(перед проездом)

  
. 

Ёгымыль мири нэсэё.

Пожалуйста, оплатите счёт после. 

(после проезда)

   
. 

Ёгымын нэриль ттэ нэсэё.

Остановите здесь, пожалуйста.

  
. 

Йŏгиэ сэвŏ чжусэё.

Общая стоимость проезда 

составляет 5000 вон.

 5000
. 

Ёгымын очхŏнвониэё.

Пожалуйста, проверьте ваш счёт 

согласно тарифу проезда.

  
 

. 

Ёгымпхёрыль пого кэсансŏрыль хвагинхасэё.

Водитель

 

киса

Пункт назначения

 

мокчŏкччи

Счётчик

митхŏги

багаж

 

тхырŏнъкхы

короткий путь

 

чирымгиль

пробка

 

кётхонъч-

чхэчжынъ

Ремень 

безопасности

 

анчжŏнбэльтхы

В Корее пассажиры обязаны быть при-

стёгнуты ремнём безопасности на вре-

мя всей поездки. Не забывайте пристё-

гиваться, когда садитесь в такси. 

Двери входа-

выхода

   

тхаго нэринын мун

Билетный 

аппарат

   

ёгым нэнын гот

Висячие 

поручни

 

сончжаби

Кнопка 

остановки

 

хачхабэль

Проездной 

билет

 

сынъчхаквŏн

Плата за проезд на общественном транс-

порте не всегда фиксирована. Если оплата 

зависит от расстояния, которое вы проеха-

ли, проездной билет необходимо приобрес-

ти в момент посадки в транспорт. 

Места для 

пожилых людей 

и инвалидов

  

ноякча 

похосŏк

 Посадочные места, обозначен-

ные такой надписью, предна-

значены для пожилых людей 

и людей с ограниченными физи-

ческими возможностями. «

Входить 

в транс-

порт
 

сынъч-

хахада

Выходить 

из транс-

порта

 

хачха-

хада

Сидеть

  

анчжа-

сŏ 
када

Стоять

 
 

сŏсŏ 

када

Держаться 

за поручень

  

сончжабирыль 

чаптта

Такси

Автобус

Поездка на такси /

в автобусе
тхэкси / пŏсы тхаги

Внимание

Внимание

Внимание

ЭТ

ПОЛЕЗНО

ЗНАТЬ
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В этом разделе представлены слова и выражения, которые приго-

дятся вам в повседневном общении. Постарайтесь их запомнить.

Устойчивые выражения

Слова приветствия                       

Обиходные фразы

ильсанъчжŏк пхёхйŏн

(фамиль-
ярно)

Доброе утро.
? 

Аннйŏнъ?

? 
Аннйŏнъхасэё?

Привет.

? 
Аннйŏнъ?

(фамиль-
ярно)

Здравствуйте.

? 
Аннйŏнъхасэё?

Добрый день.

? 
Аннйŏнъхасэё?

Добрый вечер.

? 
Аннйŏнъхасэё?

Рад(а) с Вами 
познакомиться.

. 
Пангапсcымнида.

Как поживаете?/
Как дела?

 ? 
Ŏттŏкхэ чинэщйŏссŏё?

Как поживаешь?/
Как дела?

 ? 
Чаль чинэссŏ?

У меня всё в порядке.

 . 
Чаль чинэссŏё.

(фамиль-
ярно)

�
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До свидания.

 . Аннйŏнъхи гасэё.

 . Аннйŏнъхи кесэё.

Пока.

 . Чаль га.

 . Чаль иссŏ.

Спокойной ночи.

 . 
Аннйŏнъхи чумусэё.

 . Чаль ча.

До скорого./
Увидимся позже. 

 . Тто пвэпккэссымнида.
 . Начжунъэ почжа. 
 . Тто манна.

Берегите себя.

 . 
Кŏнганъ чосимхасэё.

Хорошего Вам дня.

  . 
Чоын хару понэсэё.

(фамиль-
ярно)

тому, кто 
уходит

тому, кто 
остаётся

(фамиль-
ярно)

(фамиль-
ярно)

Благодарности и извинения.      

Спасибо.

. 
Камсахамнида.

. Комаво.

(фамиль-
ярно)

Пожалуйста./
Не стоит благодарности.

. Комапккиныннё. /
 . Амугŏтто 

анимнида.

�

Спасибо большое.

 . 
Чŏнъмаль камсахамнида.

Извините.

. 
Чвэсонъхамнида.

Очень Вам благодарен за Вашу доброту. 

 . Чхинчжŏль камсахамнида.

Простите, что затрудняю Вас.

. Сильлехамнида.

Корейское выражение  

используется при обращении 

с просьбой к незнакомому человеку.

Обратите внимание!
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Послушайте!/Минутку! 

. 
Чамкканманнё.

. Чамккан. 

(фамиль-
ярно)

Что такое?/В чём дело?

 ? 
Мусын ирисэё?

Извините…

, … Сильлечжиман, …
. Сильлехамнида.

Могу я обратиться к Вам?

  . 
Йŏччвоболь ккэ иннындэё.

   . 
Мальссым тыриль ккэ иннындэё.

Как обратиться к другому человеку       

(когда 
говорящий 

хочет задать 
вопрос)

(когда 
говорящий 

хочет что-то 
сказать)

Выражение эмоций и намерений       

Понятно./Я поняла.

. 
Альгэссымнида. 

Мне нравится … …

/   . 
...и/га маымэ тырŏё.

Я рад(а)./Я счастлива.

./ . 
Киппŏё./Хэнъбокхэё.

Это интересно.

. 
Чэмииссŏё.

Не понимаю.

. 
Морыгэссымнида.

Мне не нравится … …

/    . 
...и/га маымэ тыльчи анаё.

Мне грустно.

.
Сыльпхŏё.

Это скучно./Неинтересно.

. 
Чэмиŏпсŏё.

�

�

�

�
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Я хочу есть …

 … /   .  
Чŏнын … ыль/рыль 

мŏкко сипхŏё.

Я ищу …

 … /   . 
Чŏнын … ыль/рыль 

чхакко иссŏё.

Я хочу посмотреть … 

 … /   . 
Чŏнын … ыль/рыль 

пого сипхŏё.

Я хочу сходить …

 …   . 
Чŏнын …э каго сипхŏё.

Вопросы                                                      

Это что?

 ? 
Игэ мвŏеё?

Который из… 
(вещей/людей)?

   / ? 
и чжунъ ŏттŏн гŏё?/сарамиё?

Где это?

  ? 
Игŏ ŏдиэ иссŏё?

Когда?

? 
Ŏнчжэё?

Сколько?/Сколько стоит?

? 
Ŏльмаеё?

Сколько (о количестве)?

 ? Мйŏт кэё? 

 ? 
Мйŏн мйŏнъиё?

Разрешение и просьба              

Могу я … ?

основа гл.+( / )  ? 
основа гл.+(ŏ/а)до твэё?

Разрешите мне … ?/
Могу я …?

основа гл.+( / )  ? 
основа гл.+(ŏ/а)до твэё?

Могли бы Вы … ?

основа гл.+ /  ? 
основа гл.+ (ŏ/а) чусигэссŏё?

Скажите, пожалуйста, …?

глагол+ ?

Данная форма – это обычное вопросительное 

предложение с уважительным суффиксом.

Обратите внимание!

(о вещах)

(о людях)

глагол + (ы)сэё?
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Замени

Я из Америки.

 . 
Чŏнын мигуксарамиэё.

Австралия

/  
хочжу/осытхырэильлиа

Канада

 
кхэнада

Англия

 
йŏнъгук

Индия

 
индо

Филлипины

 
пхильлипхин

Таиланд

 
тхэгук

Родная страна

Знакомство/
Как представиться инса мит согэ

Меня зовут Майк Джонс.

  . 
Чŏнын Маикхы Чонсыеё.

Рада с Вами познакомиться.

 . 
Маннасŏ пангавŏё.
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Мои родители в порядке 
(здоровы).

 . 
Пумонимын аннйŏнъхасэё.

Старшая сестра

 ŏнни
 нуна

Родствен-
ник(и)

   
качжок мит 
чхинчхŏк

Папа

 
абŏчжи/ 

 аппа

Мама

 
ŏмŏни/ 

 ŏмма

Старший брат

 хйŏнъ
 оппа

Младший 
брат

 
намдонъсэнъ

Дедушка

 
харабŏчжи

Бабушка

 
хальмŏни

Дядя

 
самчхон

Тётя

 
комо/имо

Сын

 
адыль

Дочь

тталь

Племянник/
племянница

 
чокха

Внук

 
сончжа

Внучка

 
соннйŏ

Кузен/
кузина

сачхон

Супруг/
супруга

нампхйŏн /
 анэ

Подруга

 
йŏчжачхингу

Муж

 
нампхйŏн

Жена

 
анэ

Младенец

 
аги/эги

Ребёнок 
(малыш)

 аи / 
 

ŏрини

Второй раз

   
ту пŏнччэ

Третий раз

  
сэ пŏнччэ

У меня есть девушка/
молодой человек.

 /  . 
Чŏнын йŏчжачхингу/намчжачхингуга иссŏё.

У меня есть младшая сестра.

  . 
Чŏнын йŏдонъсэнъи иссŏё.

Семья        

(старшая 
сестра для 
женщины)

(старшая 
сестра для 
мужчины)

(старший 
брат для 
мужчины)

(старший 
брат для 

женщины)

В Корее я в первый раз.

   . 
Чŏнын хангугэ чхŏым вассŏё.

Частотность        

й 

сэнъ

о

апа

бŏчжи/ 
 аппа

едушка

арабŏчжи

ын

дыль

дляяя 
ы)))ны)ы)ыыыыыыыыыыыыыыыыыыы)

д
)ины)ы)
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Замени
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Финансовое дело

  
кымнюнъ пуня

Риэлтерское дело/
недвижимость

  
пудонъсан пуня

Образование

  
кёюк пуня

Я занят каждый день.

  . 
Чŏнын мэиль паппаё.

Спасибо за работу.

. 
Сугохэссымнида.

Студент

 
хаксэнъ

Служащий госу-
дарственного/
общественного уч-
реждения

 конъмувŏн

Учитель 
(в школе)

 
кёса

Профессор 
университета

 кёсу

Врач

ыйса

Медсестра

 
канхоса

Адвокат

 
пйŏнхоса

Секретарь

 
писŏ

Переводчик

тхонъйŏкса /
 

пŏнйŏкса

Инженер

 
энчжиниŏ

Сотрудник 
банка

 
ынхэнъвон

Архитектор

 
кŏнчхукка

Музыкант

 
ымакка

Художник

 
хвага

Повар

 
ёриса

Полицейский

 
кйŏнъчхаль

Пожарный

 
собанъдэвон

Бортпроводник/
стюардесса

сынъмувон/
 

сытхюŏдисы

Я – сотрудник фирмы.

 . 
Чŏнын хвэсавониэё.

Профессия        

Логистика

  
ютхонъ пуня

Информационные 
технологии/IT

чŏнъботхонъсин 
пуня

СМИ

 
ŏльлон

Учитель 
(в школе)

кёса

Профессор 
университета

 кёсу

Адвокат

пйŏнхоса

Секретарь

писŏ

Сотрудник 
банка

ынхэнъвон

Архитектор

кŏнчхукка

Повар

ёриса

Полицейский

кйŏнъчхалььь

Я – сотрудник фирмы.

. 
Чŏнын хвэсавониэё.

р фПрофессия        
т

ъ

Служащ
дарствен

у

обществ
р

реждени

 к

Медсест

канхоса

дчик

ŏкса /

са

Инженер

энчжини

Х

он

с

с

ра

р

ŏ

к

/

о/ ние

ые 

 

С

ŏ

Замени
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Бейсбол

 
ягу

Футбол

 
чхукку

Баскетбол

 
нонъгу

Волейбол

 
пэгу

Настольный 
теннис

 
тхакку

Гольф

кольпхы

Гитара

 
китха

Фортепиано

 
пхиано

Плавание

 
суйŏнъ

Сёрфинг

 
сŏпхинъ

Лыжи

сыкхи

Сноуборд

сынободы

Бег

 
чогинъ/
тальлиги

Марафонский 
бег

 
маратхон

Рыбалка

 
наксси

Альпинизм

 
тынъсан

Кино

 
йŏнъхва

Музыка

 
ымак

Чтение

 
токсŏ

Комиксы/манхва 
(корейские комиксы)

 
манхва

«Сделай сам»

 
кончжак

Сбор моделей

 
пхырамодэль

Кулинария

 
ёри

Вязание

 
ттыгэчжиль

Путешествие

 
йŏхэнъ

Фотография

 
сачжин

Коллекционирование 

антиквариата

  
кольдонъпхум 
сучжип

Садоводство

 
чŏнъвŏнкаккуги

Моё хобби – теннис. 

  . 
Чэ чхвиминын тхэнисыеё.

Хобби и интересы  

Я увлекаюсь пением в караоке.

   . 
Чŏнын норэбанъэ пхук ппачжйŏссŏё.
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Гитара

китха

Фортепиано

пхиано

Плавание

суйŏнъ

Сёрфинг

сŏпхинъ

Лыжи

сыкхи

Сноуборд

сынободы

Бег

чогинъ/
тальлиги

Марафонский 
бег

маратхон

Рыбалка

наксси

Альпинизм

тынъсан

Кино

йŏнъхва

Музыка

ымак

Чтение

токсŏ

Комиксы/манхва 
(корейские комиксы)

манхва

Я увлекаюсь пением в караоке.

. 
Чŏнын норэбанъэ пхук ппачжйŏссŏё.

л Волейбол

пэгу

«Сделай сам»

кончжак

Путешествие

йŏхэнъ ачжин

о

куги
м 

ч

ария

рамодэль ё

ография К

ол Футбол

чхукку

ольный 
с

у

Гольф

кольпхы

Замени


